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Jeg dedikerer denne bog til min far, som hele sit liv blev kaldt Peter, selvom det faktisk slet ikke var hans navn.

Det var ham, der introducerede mig til Georgette Heyers bøger, da jeg var ganske ung, og det kan jeg aldrig takke ham nok for. Han har altid opmuntret mig til at række ud efter stjernerne, uanset hvor svært det har syntes.

Jeg vil også gerne takke Joanne Grant og hendes team på Harlequin Bøger for at have gjort dette til en endnu bedre bog, min agent Scott Eagan og mine trofaste kritikere Maureen, Molly, Sinead, Mary, Jude og Teresa, som med uendelig tålmodighed læser hver eneste omskrivning af

mine bøger igennem.


Første kapitel

Udsejlet fra Lissabon – juni 1814

At skulle sy et gabende sår i en mands muskuløse arm om bord på et skib mindede ikke det mindste om at lappe en flænge i et underskørt. Det måtte Alice Fulton for alvor sande nu, mens hun forsigtigt stod og duppede med en fugtig klud for at fjerne det størknede blod rundt om såret.

Tanken om, at hun ville komme til at påføre et andet menneske smerte, var det, der gjorde hele forskellen. Og det gjorde heller ikke tingene nemmere, at de befandt sig midt ude på havet på et gyngende skib. Heldigvis var det en rolig dag med en smuk, blå himmel og en let brise, så skibet lå nogenlunde roligt i søen, og de var beskyttet mod den stærke sol under solsejlet.

Hendes ikke særligt villige assistent og desuden bedste veninde og rejsekammerat, lady Selina Albright, stod og stirrede stift ud over havet og undlod på enhver måde at se ned på mandens arm i et desperat forsøg på ikke at besvime.

Alice lod blikket glide ned over sin patient, Perkin, der sad på en tønde foran hende med en ti centimeter lang flænge i sin solbrændte overarm. Han virkede bemærkelsesværdigt upåvirket. Men hun havde selvfølgelig heller ikke fortalt den mutte fyr, som stædigt sad og stirrede ned i plankedækket, at dette rent faktisk var første gang, hun skulle prøve at sy et sår sammen. Der var ingen grund til at skræmme ham.

Ikke at hun kunne forestille sig, at der ville være meget, der kunne skræmme denne store, stærke sømand. Selvom han sad med hovedet bøjet og ikke havde udstødt mange ord, var der alligevel et eller andet stolt og ukueligt over ham.

– Hvordan fik du det her sår? spurgte hun ham.

– I går aftes før jeg kom om bord, mumlede han uden at se op. – Jeg har jo sagt, miss, at det ikke er noget alvorligt. Jeg kan selv klare det.

Hun havde opdaget, hvordan han stod og prøvede at binde sin arm ind med én hånd, da hun var gået forbi kabyssen. Som det var almindeligt om bord på handelsskibe fungerede kokken også som læge, men han havde jo ikke kunnet sy sig selv, og derfor havde hun uden tøven forlangt, at han lod sig behandle af hende.

– Såret skal sys.

Han så hurtigt op, og i et kort øjeblik nåede hun at se, at hans ansigt, der var dækket af et stort, sort skæg, afslørede en yngre mand, end hun i første omgang havde troet. Og en del kønnere mand også. Den del af hans ansigt, der ikke var dækket af det tykke skæg, var brændt til en smuk mahognifarve af solen, hvilket blot fremhævede hans usædvanligt smukke, turkisblå øjne. Hun rynkede panden, da hun syntes at se et udtryk af direkte vrede og foragt i hans blik, men han kiggede så hurtigt ned igen, at hun tænkte, at hun måtte have set forkert.

Ikke desto mindre mærkede hun, at dette ene blik havde fået hendes hjerte til at banke hurtigere. Han havde gjort hende nervøs, lige siden han var kommet om bord på deres skib i Lissabon, hvor han havde erstattet deres tidligere kok, som tilsyneladende var forsvundet i byens tåger. Det havde ikke været noget godt bytte, for der var bestemt ikke gået nogen mesterkok tabt i Perkin. Hun stirrede ned på hans store, velformede hånd, der hvilede på hans muskuløse lår. I det mindste var hans fingernegle rene.

Hun udstødte et lille suk. Uanset hvor dårlig hans mad og opførsel var, havde han brug for at blive syet.

– Puha. Selina gøs af ubehag. – Du burde altså lade sejlmageren gøre det her, sådan som kaptajn Dareth beordrede, udbrød hun.

Perkin nikkede, mens hans øjne gled ned over Selinas yppige krop.

Alice følte en overraskende trang til at slå ham.

Hvorfor anede hun ikke. Der fandtes ikke den mand på jorden, hvis øjne ikke lyste op, når Selina kom ind i deres synsfelt, hvorimod Alices mere beskedne former, hendes kedelige, brune hår og nøddebrune øjne sjældent fangede nogen mands blik. Og det passede hende i øvrigt ganske udmærket.

– Hodges har vagt i mange timer endnu, sagde hun, mens hun trådede nålen. – Jo længere såret er åbent, desto mindre sandsynlighed er der for, at det vil gro sammen igen.

Og desuden var det måske hendes første og eneste chance for at få afprøvet sin viden i praksis.

– Er du sikker på, at du ved, hvordan man gør? Selinas stemme skælvede svagt.

Sikker? Hun stirrede ned på det blodige sår. I teorien, ja. Men praksis var en helt anden sag.

– Den her fascination, du har af kirurgi, er ærlig talt temmelig makaber. Selina gøs demonstrativt.

I det mindste kaldte Selina ikke hendes interesse for ukvindelig, sådan som hendes far gjorde. Han havde altid i bebrejdende toner sagt, at det skyldtes de mange, lange måneder, som hun havde tilbragt om bord på et af familiens handelsskibe på den lange tur frem og tilbage til Indien, hvor hun ikke havde kunnet finde på andet end at følge rundt i hælene på skibets kirurg Bellweather. I en alder af ni havde hun været dybt forelsket i den gamle, garvede læge, og hendes interesse i lægevidenskaben havde holdt sig alle disse år. Kærligheden generelt var det gået knap så godt med.

– Vær parat til at række mig saksen, Selina. Og lad være med at kigge. Jeg har ikke brug for, at du besvimer. Hun håbede bare inderligt, at hun ikke selv ville besvime.

Sorte prikker blinkede for hendes øjne, og hendes håndflader føltes ubehageligt klamme, så nålen syntes at vride sig i hendes fingre som en maddike i en gammel beskøjt.

Det er nu eller aldrig, Alice. Hun tog en dyb indånding, men i det samme gjorde skibet en rulning, så hun vaklede.

Perkin rakte lynhurtigt en hånd ud og greb fat om hendes håndled.

– Pas på, miss.

Hans hånd var stærk og ru, og hun følte, at varmen fra den bredte sig gennem hele hendes krop. Han slap hende lige så hurtigt igen, som om han selv havde følt den pludselige hede.

Hvilket naturligvis på alle måder var en tåbelig tanke.

Da hun havde fået et sikkert fodfæste igen, sank hun hårdt og rømmede sig. – Er De klar, Perkin?

Han mumlede blot noget uforståeligt.

Hendes hjerte hamrede hårdt i hendes bryst, da hun pressede nålen ned i den solbrændte hud med en hånd, der rystede let.

– Hvis De har tænkt Dem at gøre det, så stik ordentlig til, hvæsede Perkin.

– Undskyld, sagde hun nervøst. – Jeg er ked af at gøre Dem ondt.

Der viste sig et overrasket glimt i hans øjne, inden han hurtigt så væk igen.

Hun stak beslutsomt nålen gennem den anden side af såret, trak de to ender sammen og bandt en knude. Mr. Bellweather ville have været stolt af hende. Det så fint ud, og såret var ikke begyndt at bløde igen. – Saks.

Saksen blev straks rakt hende af en let skælvende og smukt behandsket hånd.

Hun klippede tråden over og lagde saksen tilbage i Selinas hånd.

Alice følte sig mere rolig nu og gik i gang med det næste sting. – Fire sting burde kunne gøre det, sagde hun.

Perkin sad med hovedet bøjet og fløjtede, som om han ikke havde nogen bekymringer i verden, og hun kunne ikke lade være med at beundre hans mod. Hun havde set mange store og stærke mænd klynke og besvime bare ved synet af en nål. Hans ro gjorde også hende rolig, og snart kunne hun stolt stå og se ned på fire nydelige knuder i hans solbrændte arm.

– Bandage, Selina.

Bandagen blev lynhurtigt stukket op under hendes næse.

Perkin var holdt op med at fløjte og sad nu i stedet og kiggede undersøgende ned på sin arm. – Tak, lød det modvilligt.

Hun ignorerede hans gnavne tone og smilede. – Jeg tror, at det kommer til at se fint ud. De ville ikke vide før end om et par dage, om såret ville hele, som det skulle. Hun håbede inderligt, at hun i hvert fald ikke havde gjort tingene værre … Tanken fik kvalmen til at stige op i hendes hals, og hun skældte ud på sig selv. Hun havde gjort et godt stykke arbejde. Hun begyndte omhyggeligt at binde den hvide bandage om hans arm, mens hun ikke kunne lade være med at beundre de stærke muskler. Han så ud, som om han ene mand ville kunne hæve skibets storsejl.

– Jeg kommer ned i kabyssen senere i dag og tjekker såret.

– Nej tak, miss. Jeg kan selv klare resten.

Skuffet, men ikke særlig overrasket over hans modvilje, nikkede Alice blot. – Som De vil. Men pas lidt bedre på, næste gang De svinger med knivene nede i kabyssen.

Hans blik mødte hendes, og denne gang så hun ingen vrede, kun undren. – Javel, miss. Han rullede ærmet ned, så han dækkede armens smukke muskler.

Du godeste! Hvor kom de tanker fra? Havde hun virkelig lige tænkt, at denne jævne sømand var tiltrækkende?

– Jamen, det var så det. Hun vaskede sine hænder i en skål med vand og rakte den til Perkin sammen med den klud, hun havde brugt. Han tog imod det uden et ord og gik ned mod kabyssen.

Hun kunne ikke lade være med at føle et stik af skuffelse, men skar så ansigt af sig selv. Hvad havde hun forventet fra denne mutte fyr? Overstrømmende taksigelser? Hun tørrede sit ansigt og nakken med sit lommetørklæde. Dagens hede var næsten ulidelig.

– Alice? Der var en bekymret klang i Selinas stemme. – Hvad er det, de står og stirrer ud på? Hun pegede over mod bolværket, hvor alle skibets officerer var stimlet sammen med kikkerterne rettet agterud. Mellem kaptajnen og andenofficeren fik hun øje på sin bror Richards ranglede, femtenårige skikkelse. Ligesom de andre stod han og stirrede anspændt ud mod horisonten på et skib, der havde kurs direkte mod Conchita. Alice mærkede, hvordan hårene rejste sig i nakken.

– Åh nej!

– Hvad er det? spurgte Selina, der forskrækket havde spærret øjnene helt op.

Det måtte ikke være sandt. Ikke på denne tur, hvor de ellers havde været så forsigtige. – Det er nok bare et skib, der vil høre, om vi har nogen nyheder, sagde hun og skyndte sig hen til bolværket. I disse tider med konstante rygter om, hvorvidt der endelig var erklæret fred, var alle ivrige efter at udveksle nyt.

– Vent, råbte Selina. – Din parasol. Du ved jo, hvor let du bliver solbrændt.

Alice løb utålmodigt tilbage for at hente den lille, blondebesatte parasol og gik så med Selinas arm under sin, over til mr. Anderson, hendes fars assistent.

– Kan De se, hvilket skib det er? spurgte hun ham.

Mr. Anderson kneb øjnene sammen. – Jeg kan ikke se det fra den her vinkel, miss Fulton. Men hun sejler under amerikansk flag.

Alice udstødte et lettet suk. Spanien og Amerika havde ikke nogen udeståender med hinanden. Men hun bemærkede, at Anderson bed sig nervøst i læben.

– Jeg tror, at De og lady Selina bør gå ned under dæk.

– Hvorfor? spurgte Selina og rettede sine mørke øjne mod den midaldrende mand, der straks rødmede. På hele turen havde han rødmet, hver eneste gang Selina så meget som så i hans retning. Selina havde ikke givet ham nogen som helst opmuntring, men havde blot taget imod hans beundrende blikke som hendes naturlige ret. Alice undertrykte sin irritation. Hun var jo ikke længere interesseret i mænds beundrende blikke.

Kaptajn Dareth tog kikkerten fra øjet. – Lad os se, om vi kan stikke af fra hende.

Alice mærkede bekymringen tage et fastere greb om hendes hjerte, men hun blev tavst stående, mens andenofficeren løb af sted for at udstede ordrer om mere sejl. Kaptajnen havde ikke brug for at blive forstyrret nu.

Richard, der lod til at være ved at sprænges af spænding, trak derimod ivrigt i kaptajnens ærme. – Hun er hurtig af en brig at være, synes De ikke?

– Jo, det er hun, svarede kaptajn Dareth kort.

– Tror De, at det er en fribytter? spurgte Richard med en stemme, der knækkede over af ren ophidselse.

Alice gispede. Et sammenstød med en fribytter var det værst tænkelige scenarie. Nu hvor England var i krig med Frankrig og dennes allierede samt USA, vrimlede havet med skibe, der var blevet givet kaperbreve. Dette juridiske dokument gav grådige kaptajner med hurtige skibe, frit spil til at kapre alle handelsskibe, der sejlede under fjendens flag, og som forsøgte at snige sig igennem blokaden. Disse fribyttere var ikke meget andet end pirater, men med et kaperbrev i hånden havde de loven på deres side.

Indtil nu havde Fulton Shipping sat en ære i at følge de internationale love til punkt og prikke, men situationen var blevet tæt på utålelig. Hun skævede bekymret op på det spanske flag, der vajede i toppen af deres mast. Måske havde det ikke været så god en ide alligevel at skjule deres sande identitet. Men hun havde været desperat efter at sikre, at denne last klarede sig sikkert tilbage til England.

Hun gik over til kaptajnen og stillede sig lige bag ham. – Er det en fribytter?

Kaptajnen snurrede overrasket rundt. – Miss Fulton, sagde han utålmodigt. – Jeg må bede Dem om at gå nedenunder. Også Dem, lady Selina. Mr. Anderson, vil De eskortere damerne ned i sikkerhed.

– Tror De, at det er en fribytter, kaptajn Dareth? gentog Alice stædigt.

Kaptajnens blik gled forbi hende og op mod de store sejl, der var ved at blive hejst af besætningen, der myldrede rundt på dækket.

– Jeg ved det ikke, miss Fulton. Jeg hørte nogle rygter om fribyttere, da vi lå i havn i Lissabon.

– Så De tror, at det er muligt?

Selina udstødte en lille forskrækket lyd ved siden af hende. – Er vi i fare?

– Jeg er nødt til at tage alle forholdsregler, svarede kaptajnen.

Mr. Anderson tog Selinas arm og rakte en hånd ud mod Alice. – Mine damer, hvis I vil komme med mig.

– Nej, sagde Alice bestemt. – Selina, gå med mr. Anderson nedenunder, hvis du vil, men der er varmt som Hades dernede. Og jeg er sikker på, at Conchita vil kunne sejle fra det andet skib. Conchita var blevet bygget specifikt med fart for øje. Hendes far havde brugt alt, hvad han ejede og havde for at bygge et af de hurtigste handelsskibe i hele England.

Mr. Anderson, der tydeligvis ikke havde lyst til at kaste sig ud i en diskussion med sin arbejdsgivers datter, koncentrerede sig i stedet om Selina og fulgte hende ned ad dækket.

– Det ville være ret spændende, hvis det var en fribytter, lød det fra Richard.

Kaptajnen kommenterede ikke hans bemærkning, men rullede blot med øjnene.

– Hvis De vil have mig undskyldt, miss Fulton. Han skyndte sig ned for at konferere med sin førsteofficer. Nogle besætningsmedlemmer var i fuld gang med at fjerne solsejlet, mens resten trak sammenbidt i reb og sejl på andenofficerens ordrer.

Det andet skib var nu kommet så tæt på, at man kunne se deres besætning bevæge sig rundt på dækket.

Richard satte en kikkert for øjet. – De haler ind på os.

Drenge! Det eneste, de gik op i, var fart og fare. Havde han da slet ikke lært noget på denne rejse? Den last, som de havde med sig på Conchita, var deres far … hele familiens … sidste håb om at redde familieformuen.

Hun tvang sig selv til at smile. – Bed du hellere for, at han ikke indhenter os, i stedet for at heppe på ham.

Richards drengede ansigt blev pludselig alvorligt. – Jeg er jo ikke på deres side, Alice. Men man kan da ikke lade være med at beundre så flot et skib.

– Jeg vil foretrække at beundre det på lang afstand.

Richard tog kikkerten op til øjet igen. – Det er en besynderlig agterstavn. Den er virkelig høj for en brig. Men det lader ikke til at gøre den langsommere.

Hun måtte desværre give ham ret. Briggen lå nu næsten helt oppe på siden af Conchita. Åh, lad dem knække roret eller en mast. Hvad som helst så vi ikke bliver kapret. Hendes hænder greb så hårdt fat om parasollens håndtag, at det gjorde ondt. Hun slog den irriteret ned og smed den fra sig. Hvem kunne bekymre sig om fregner, når de var få minutter fra at blive indhentet af dette uden tvivl fjendtlige skib?

– Jeg vidste det, råbte Richard.

Alice bed tænderne hårdt sammen i forfærdelse, men alligevel kunne hun ikke lade være med at stirre fascineret på skibets elegante linjer.

En røgsky viste sig i skibets forstavn, og der lød et øredøvende brag. Et stort vandsprøjt lige foran Conchita afslørede, at det fjendtlige skib havde affyret et advarselsskud. Det maritime signal om at stoppe op.

Kaptajnen gav en hurtig ordre til rorsmanden, som drejede roret hurtigt rundt. Alice måtte klynge sig til rælingen, da Conchita krængede hårdt over og dermed kom ud af forfølgerens skudlinje.

– Det overraskede dem, jublede Richard med en arm slynget hårdt rundt om et reb for ikke at miste fodfæstet.

Fribytterens sejl blafrede slapt i vinden, da briggen også lagde kursen om.

– Ha, det var flot gjort af kaptajnen. Nu er vinden gået ud af deres sejl, råbte Richard og løb op mod roret.

– Ja, men ikke længe, sagde mr. Anderson, der var dukket op ved siden af Alice. Ud af øjenkrogen så hun Perkin komme ud på dækket og stå og se sig vurderende rundt.

– Du der, råbte en officer over til ham. – Kom i sving!

Perkin bevægede sig ned mod agterstævnen.

Med hjertet helt oppe i halsen betragtede Alice, hvordan briggen fik vendt rundt og snart fik vind i sejlene igen. Inden længe lå den helt oppe på siden af Conchita med alle kanonluger åbne.

– De har vel ikke tænkt sig at skyde på civile? nåede Alice lige at sige, før hun mærkede nogen træde op bag sig. Da hun ville dreje rundt for at se, hvem det var, lagde en jernhård arm sig om hendes liv, og en pistol blev presset mod hendes tinding. Hun fik overrasket vendt hovedet rundt og stirrede lige op i Perkins ansigt.

– Jeg beklager, miss Fulton, sagde han hårdt. – Gør, som der bliver sagt, og der vil ikke ske Dem noget. Han svang hende rundt, så de vendte op mod roret. – Kaptajn Dareth, brølede han. – Overgiv Dem!

Alice blev presset ind mod Perkins hårde krop og kunne mærke, hvordan varmen bredte sig gennem hende, mens gåsehuden bredte sig over hele hendes krop. Hvordan kunne hun dog reagere på en så upassende måde over for denne primitive mand, der nu også viste sig at være en forræder?

Hun hamrede en albue ind i maven på ham med alle de kræfter, hun havde, men hun kunne lige så godt have slået på en granitvæg. Perkin reagerede slet ikke, og hans hårde greb om hende gav sig ikke det mindste.

– Dareth! råbte han igen.

Kaptajnen vendte sig endelig om og stirrede overrasket ned på dem, mens hans kæbe faldt næsten helt ned til hans ulastelige kravat.

– Hejs det hvide flag, menneske, inden nogen kommer til skade, beordrede Perkin.

Selvom Alice var i chok over situationen, kunne hun ikke lade være med at bemærke, hvor hurtigt Perkin havde forvandlet sig fra mut kok til en mand, der tydeligvis var vant til at udstede ordrer. Og blive adlydt.

Hun prøvede igen at gøre sig fri, mens hun snerrede: – Forræder!

– Ti stille, sagde han blot.

Endnu et kanonskud bragede, og pludselig syntes hele verdenen omkring dem at bestå af røg og splintrende træ. En rundholt bragede ned på dækket, filtret ind i reb og sejl, og en ende af en mast ramte ind i siden på Richard, der blev slået omkuld.

– Richard! skreg hun og prøvede desperat at vride sig fri. Hun stivnede dog, da hun mærkede, hvordan pistolen blev presset hårdere ind mod hendes tinding.

– Stå så stille, snerrede Perkin.

– Slip mig. Min bror har brug for hjælp. Hun stampede af al kraft ned på hans bare fod, og han udstødte en ed, men slap hende stadig ikke.

Oppe i forstavnen var kaptajnen blevet helt bleg i ansigtet og vendte sig langsomt rundt og gav ordrer til at hejse det hvide flag.

– Det var på tide, kom det hårdt fra Perkin. – Læg skibet op i vinden.

Rorsmanden gjorde, som han havde fået besked på og drejede skibet rundt, så vinden gik ud af sejlene, og Conchita lå helt stille. Det andet skib lagde sig helt op til dem, og fremmede mænd begyndte nu at strømme om bord.

– Få din bror ned under dæk, sagde Perkin til Alice og slap hende endelig, mens han selv skyndte sig hen ad dækket.

Med hjertet helt oppe i halsen løb Alice over til Richard. Den ene ende af en tung mast lå hen over hans livløse krop, og et stor bule kunne allerede ses på siden af hans hoved. – Richard, råbte hun skrækslagen og rystede hans skuldre, men han rørte sig ikke.

Hun lagde hurtigt øret ned mod hans bryst og hørte lettet hans rolige hjerteslag. Gud ske lov! Han var stadig i live.

Hvis hun nu bare kunne flytte denne bjælke … Med rystende hænder tog hun fat om den og trak så hårdt, hun kunne. Det var håbløst. Den var alt for tung for hende alene. Hun var nødt til at have hjælp.

Hun så sig desperat rundt. Fribytterne var en spraglet og primitiv flok at se på, men de var uhyre effektive. De havde allerede fået overmandet stort set hele Conchitas besætning, men en enkelt sømand kom løbende forbi hende, og hun greb fat om hans arm.

– Giv mig en hånd her, befalede hun i en så bestemt tone, som hun kunne få frem. Den lille, bastante sømand stoppede op og blinkede overrasket. – Hjælp mig med at få fjernet den her bjælke, sagde hun.

Han så ned på Richard. – Javel, miss. Han trak en kniv frem og holdt den op over hendes bror.

Alice stivnede rædselsslagen. – Nej, gør det ikke. Jeg beder Dem.

Manden ignorerede hende og skar bare rebene om bjælken løs, hvorefter han hurtigt fik trukket den tunge bjælke væk fra Richard.

– Perkin sagde, at jeg skulle bringe ham under dæk, sagde hun og gik hen til Richards fødder. – De må hjælpe mig.

Manden rystede på hovedet. – Det kan jeg ikke, miss. De må tale med kaptajnen. Han forsvandt videre i løb ned ad dækket.

Hun så sig rundt for at finde en anden, der kunne hjælpe hende med Richard. Det gik op for hende, at i de få minutter, hvor hun havde været optaget af Richard, havde fribytterne taget kommandoen fuldstændig over hendes fars skib og var i fuld gang med at rydde dækket for ødelagte sejl, tov og træstykker.

Åh gud, sikke en katastrofe. Hun mærkede en klump i halsen, men tvang gråden og panikken tilbage. Hun var nødt til at koncentrere sig om at finde hjælp til Richard nu.

En høj blond viking af en mand kom gående i hendes retning, mens han udstedte ordrer til højre og venstre. Dette måtte være kaptajnen. Hun skulle til at ile over til ham, da han stoppede op for at tale med forræderen Perkin. Vreden kogte i hende, og hun marcherede med bestemte skridt over til dem. – Min bror har brug for hjælp.

Den blonde mand veg et skridt tilbage. – Gode gud … hvad laver en kvinde heroppe på dækket?

Perkin, der var lige så mørk, som hans kaptajn var lys, hviskede noget i den blonde kæmpes øre.

– Perkin, sagde hun vredt. – Vil De være venlig at fortælle Deres kaptajn, at det her er fredeligt handelsskib med civile passagerer om bord?

Den blonde mand hævede spørgende et øjenbryn. – Michael?

– Du har fået dine ordrer, sagde Perkin blot og gik sin vej.

– Simpson, råbte kaptajnen. – Hvor gemmer du dig henne?

Den lille, gråhårede mand, der havde hjulpet hende med at få Richard fri, kom løbende over til dem.

– Han vil have hende over på Griffen, sagde kaptajnen.

– Hende?

Simpson stirrede måbende på kaptajnen, men rakte så en arm ud mod Alice. – Javel. Kom med mig, miss.

– Jeg skal ikke nogen steder, protesterede Alice. – Min bror er såret. Hun løb uden om Simpson og tilbage til sin blege og livløse bror.

En hånd lagde sig tungt på hendes skulder, og hun snurrede hurtigt rundt og så lige op i ansigtet på en beskidt sømand med et tjavset overskæg og et grådigt blik, der løb ned over hendes krop. Han grinede stort, og hun prøvede at ignorere de sorte stumper, som udgjorde hans tænder.

– Hjælp mig med at få ham med ned under dæk, beordrede hun.

Sømanden grinede smørret. – Jeg hjælper meget gerne Dem med ned under dæk sammen med mig, lille frøken.

– Hold dig fra hende, Kale.

Perkin var pludselig dukket op med en pistol i hånden og øjne, der lyste af vrede.

Hendes hjerte slog en lille kolbøtte ved synet af ham. Hvilket det absolut ikke burde gøre, når det drejede sig om en simpel pirat, heller ikke selvom han forsvarede hende.

– Gå tilbage til dine pligter, Kale.

Kale syntes at synke helt sammen og gjorde halvhjertet honnør.

– Javel, mumlede han og forsvandt hurtigt ud af syne.

En temmelig flov Simpson dukkede op ved siden af Perkin og modtog et irriteret blik. – For fanden, Simpson, hvor svært kan det være at holde styr på en kvinde. Få hende så over på Griffen, inden hun laver mere ballade. Han bøjede sig ned mod Simpson og mumlede noget i hans øre.

Simpson spærrede øjnene op, men blinkede så forsorent. – Javel, det skal jeg nok sørge for.

– Nej, sagde Alice. – Jeg går ikke nogen steder uden Richard. Men Perkin marcherede blot væk, som om han intet havde hørt.

– En ordre er en ordre, miss, sagde Simpson. Med en hurtig bevægelse greb han fat om livet på hende og smed hende ubesværet over skulderen. Hun landede hårdt på hans skulder og fik slået luften ud af sig. Simpson nåede derfor helt hen til rælingen, før hun fik nok luft til at råbe protesterende. – Av, dit bæst! Sæt mig ned. Hun slog med knyttede næver på hans ryg og sparkede mod hans mave. – Jeg vil blive hos min bror.

Mandens eneste reaktion var et anstrengt grynt. Han løftede hende ned i en lærredsspand, der hang ud over skibets side, og var forbundet med et tov til det andet skib. Hun kunne se andre lærredsspande, der allerede blev trukket frem og tilbage mellem de to skibe og måtte undertrykke et gisp. De slyngler var sikkert allerede i gang med at tømme Conchita for alt af værdi.

Åh gud. Hvad ville der nu ske med deres dyrebare last? De var ruinerede.

Hun prøvede at kæmpe sig ud af lærredsspanden igen. – Jeg kan ikke forlade min bror. Eller Selina for den sags skyld. Hun måtte være skræmt fra vid og sans. Hvem vidste, hvad en skrækkelig mand som Kale kunne finde på? – Min veninde er nede under dæk. Du må tage hende med også.

Simpson hoppede ned til hende og greb fat om hendes arm. – Tag det roligt nu, miss. Jeg vil ikke gøre Dem noget ondt. Hal ind, råbte han over til en sømand ovre på det andet skib.

Hun klyngede sig til kanten af lærredsspanden, mens hun prøvede at se, hvad der foregik på Conchita. Var der nogen, der tog sig af Richard? Men hun kunne intet se.

Simpson måtte have set hendes desperation, for han fik et næsten faderligt udtryk i ansigtet. – De skal ikke bekymre Dem, lille dame. Kaptajnen skal nok passe godt på Deres venner.

Passe på dem? Hvorfor fik de ord hende ikke til at føle sig roligere?

– De er nødt til at tage tilbage og hente dem.

Spanden stødte i det samme mod siden af skibet, og Simpson hoppede hurtigt ud. Da han bøjede sig ned for at løfte hende op, trak hun sig tilbage, og det venlige udtryk i hans ansigt forsvandt igen. – Hør nu her, miss, nu gør De, som jeg siger, og ellers skal jeg sørge for at give Dem og Deres venner flere problemer, end I allerede er i nu.

Hun opgav al modstand indtil videre. Hun ville ikke risikere at sætte Richard eller Selina i yderligere fare.

En ældre mand med en næse, der lyste som et jordbær, kom over mod dem. Hans blodskudte øjne lyste af bekymring. – Er der nogen sårede? spurgte han.

– Ja, det er der, sagde Alice, selvom han ikke havde henvendt sig til hende. – Min bror. Han har fået et slag i hovedet.

Manden, som hun formodede var skibets læge, blinkede overrasket.

– Hm, hvad laver hun her?

– Det er kaptajnens ordrer.

– Kvinder. De betyder ikke andet end uheld. Han kravlede ned i lærredsspanden. – Så hal dog løs, mand, råbte han til en mand ovre på Conchita.

Alice greb fat i Simpsons skjorte. – Han vil tage sig af min bror, ikke?

– Det er op til kaptajnen. Han måtte have set, hvordan hun skulle til at protestere, for han skyndte sig at tilføje: – Hvis De gør, nøjagtigt som jeg siger, er jeg sikker på, at han vil hjælpe Deres bror. Han skubbede hende ned mod agterdækket og hen til en smukt udskåret dør i mahogni, der førte ind i kaptajnens kahyt. Simpson trak hurtigt døren op og skubbede hende ind i et rum, der havde et stort vindue ud over skibets agterstævn. Hun så overrasket, at rummet var luksuriøst indrettet med et tykt, tyrkisk tæppe på gulvet, et stort og smukt poleret mahognibord, behagelige stole og en næsten tronelignende stol for enden af bordet.

I en alkove stod en enorm seng, der var dækket af fine, hvide tæpper. Hovedgærdet var detaljeret udskåret med en stor grif, der ragede ud over sengen med udspredte vinger og kløerne parat til at fange sit bytte.

Alice tænkte, at det lignede et mareridt skåret ud i træ.

Men hvorfor havde Simpson bragt hende til kaptajnens private kahyt? Hendes hjerte begyndte at hamre nervøst, og hun vendte sig rundt for at gå igen, men opdagede, at vejen ud var blokeret af den brede sømand, der nu igen havde fået et mildt udtryk i ansigtet.

– Gør De Dem det nu bare behageligt, miss.

Han bakkede ud af døren og lukkede den hurtigt i. Hun hørte en nøgle blive drejet i låsen.

Gøre sig det behageligt? Svarede det ikke til at sige til en mand, der var faldet ned fra en klippe, at han skulle nyde turen?

Hun stirrede over mod vinduet og den azurblå himmel udenfor, der syntes at håne hende med sin vidstrakte frihed.


Andet kapitel

Med lukkede øjne nød Michael fornemmelsen af det kolde havvand, der strømmede ned over ham, mens han vaskede snavset fra de mange dage under dæk af sig.

Heldet havde virkelig været med ham de sidste par dage. Han lagde hånden om den ring, der hang i en kæde rundt om hans hals, i en stille tak. Én ting var, at han kom nærmere og nærmere på at få Fulton i et kvælergreb. Men at han også havde fundet begge Fulton-arvingerne om bord på det skib, de havde kapret, var fuldstændig uventet og en næsten ufattelig sidegevinst.

Fulton-børnene i hans magt! Han kunne dræbe dem, hvis det var det, han ønskede. Eller han kunne lade dem lide en endnu værre skæbne. Havnene var altid fulde af slavehandlere, der var på udkig efter en god handel. Eller han kunne tvinge drengen til at melde sig til flåden. Og pigen? Hun kunne gøre sig ganske udmærket som hans elskerinde i en uges tid eller to.

Han kunne mærke en sort og ondskabsfuld glæde brede sig i ham ved tanken om Fultons desperation over tabet af sine børn.

Og det ville ikke være det værste, der ventede Fulton.

Han skyllede sæben ud af sit hår og gjorde tegn til Jacko om at holde op med at pumpe mere vand. Den unge knægt med det ukuelige abefjæs gjorde honnør og kastede et håndklæde hen til ham.

– Hvad er der sket med din arm? spurgte David Wishart, der stod og lænede sig op ad rælingen, mens han ventede på sine ordrer.

Michael kiggede ned på det rynkede, røde sår med de edderkoppeagtige sorte sting. – En lille hilsen fra Conchitas kok. Han var ikke helt nem at overtale til at opgive sin plads.

– Fik du ham også til at lappe dig sammen bagefter?

– Nej. Det gjorde hun. Alice Fulton. Han så for sig, hvordan hun havde stået med nålen i hånden og tøvet, mens hendes ansigt var blevet helt blegt under de klædelige fregner. Til hans overraskelse havde hun gjort et bedre arbejde, end de fleste kirurger ville have været i stand til.

Han skyldte hende tak for det. Han hadede at være i gæld til andre, men at stå i taknemmelighedsgæld til en Fulton gav ham en bitter smag i munden.

Og så tilmed en kvindelig Fulton.

Og en utrolig kommanderende og stædig kvinde. Selvom han kun havde været kort tid om bord på Conchita, havde det ikke taget ham længe at indse, at det var hende, der styrede tingene om bord. Og derfor var han også sikker på, at det var hende, der var nøglen til flere oplysninger om hendes far, og ikke drengen. Han var ikke andet end en fjollet knægt, der ikke ville være til nogen nytte. Og det var grunden til, at han havde fået Simpson til at bringe hende ned i sin kahyt, så han kunne udspørge hende.

Hun var ikke noget åbenlys skønhed, miss Fulton, med sine alvorlige øjne og almindelige, runde ansigt. Hun mindede på ingen måde om sin veninde, der uden tvivl tiltrak sig alle mænds blikke. Men under hendes almindelige ydre havde han fornemmet en understrøm af noget, der foruroligede ham.

Han havde mærket det, da han holdt hende fast.

Hans blod var begyndt at rulle hurtigere, da han havde mærket hendes krop presset ind mod sig, mens han holdt pistolen mod hendes tinding. Det havde været lige så uventet, som det havde været uønsket.

Fandens også. Hun var jo Fultons datter. En mand, han hadede mere end noget andet.

Lige nu befandt hun sig i hans kahyt og var fuldstændig afhængig af hans nåde. Han kunne gøre med hende, hvad han ville.

Men han skyldte hende også en tjeneste.

Fandens også.

Jacko dukkede op med et spejl og en barberkniv. – Vil De barberes i dag, kaptajn?

Han havde planlagt at barbere skægget af på den sidste del af rejsen til England i et forsøg på at gøre et mere respektabelt indtryk, når de nåede i land, men de nye fanger betød, at han måtte se tiden lidt an.

– Ikke denne gang, sagde han. – Giv mig en saks i stedet.

Han hev en ren skjorte over hovedet, trak i et par bukser og betragtede sit skæg i det spejl, som Jacko holdt op.

– Lad mig høre, hvad der er at rapportere, mr. Wishart. Michael begyndte omhyggeligt at studse sit buskede, sorte skæg.

Hans næstkommanderende rynkede panden og trak en hånd gennem sit lyse hår. – Jeg bryder mig ikke om det her, Michael.

Det kunne Michael ikke bebrejde ham. De havde aldrig vovet sig så tæt på britisk farvand og da slet ikke med fanger om bord. Men Fulton, den satan, sad endelig i saksen, og Michael ville være en tåbe, hvis han lod denne chance gå sin næse forbi.

Og han havde aldrig været nogen tåbe. Desuden var det på tide, at han fik besøg af heldet. Det havde ladet vente på sig i mange år.

Han trak en kam gennem håret og bandt det i nakken med et sort bånd, som Jacko stod parat med. – Kommer du med en rapportering, David?

David tog en dyb indånding. – Fulton-drengen og den unge kvinde, som vi fandt under dæk, er sat under bevogtning sammen med en anden mandlig civil, som har brækket sin arm. Bones er nede hos dem lige nu. Forhåbentlig kan han også kurere hysteri.

Michael kastede et blik over på sin vens plagede udtryk i ansigtet og skar selv ansigt. – Er det så slemt?

Davids blå øjne glimtede af latter. – Manden med den brækkede arm gør sit bedste for at få hende til at falde ned. Så blev han alvorlig igen.

– Michael, vi bør ikke beholde dem om bord. Send dem tilbage til Lissabon sammen med Conchita. Vi har ikke brug for at komplicere tingene yderligere ved at tage fanger.

David Wishart havde sejlet sammen med Michael på et af Hans Majestæts stinkende fregatter i fem år. Derefter havde han tilbragt tre år mere som Michaels førsteofficer. Dette var den første gang, han havde stillet spørgsmålstegn ved en ordre. Og han havde jo ret. Michael burde sende fangerne med tilbage på Conchita, når de skulle indhente deres dusør for skibet. Men da han åbnede munden for at give David ret, var der noget i ham, som fik ham til at fortryde igen. Et eller andet i ham sagde, at skæbnen ikke ville se blidt på, at han forspildte denne chance.

Han vinkede derfor i stedet afværgende med hånden. – Jeg formoder, at du fandt de forfalskede dokumenter og skibets log, der beviser, at de sejlede under falsk flag?

David sukkede. – Ja, det gjorde vi. Fulton har ikke et ben at stå på.

– Fint. Udpeg en besætning til at føre Conchita tilbage til Lissabon. Han trak roligt sin vest på.

– Javel, kaptajn, sagde David. – Men jeg bryder mig stadig ikke om det. Vi er jo ikke meget bedre end Fulton selv. Vi har jo sejlet under amerikansk flag. Hvis nogen beslutter sig til at se nærmere på de kaperbreve, som du købte dig til, vil de ikke være svære at gennemskue som falske, og så får vi først virkelig problemer.

– Det er der heller ikke nogen, der gør. Du bekymrer dig for meget. Michael klappede sin førsteofficer og bedste ven på skulderen.

– Jeg ville ønske, at du bekymrede dig lidt mere. Men jeg skal nok få samlet en besætning sammen, sagde David og trampede sin vej.

*

Ved lyden af en nøgle i døren holdt Alice op med at vandre hvileløst op og ned ad gulvet og trak sig i stedet hurtigt tilbage til vinduet. Hendes hjerte hamrede i brystet på hende, og hendes mund føltes pludselig så tør, at hun ikke var sikker på, at hun ville kunne de ord frem, som hun ellers havde øvet sig på i hovedet.

Døren blev revet op, og Perkin viste sig i døråbningen, hvor han stod og kneb øjnene undersøgende sammen. Han havde tydeligvis netop taget et bad og skiftet tøj, og hun måtte modvilligt indrømme, at han så helt fantastisk ud. Det var som at betragte en vild og utæmmet urkraft, en kraft lige så uimodståelig og uovervindelig som havet. Hvordan havde hun nogensinde kunnet forveksle ham med en ordinær kok?

Luften i kahytten syntes pludselig at være blevet så tynd, at hun knap kunne trække vejret, og hendes hjerte hamrede så hårdt, at hun var sikker på, at han måtte kunne høre det. Hun rankede sig kampberedt. Han skulle i hvert fald ikke få lov at se, at hun var nervøs. – Hvad vil De? Hvor er kaptajnen?

Han sendte hende et overrasket blik og viste et kort øjeblik sine hvide tænder i et smil, der fik små, og overraskende søde, gys til at løbe ned ad hendes ryg. Hun måtte jo være blevet vanvittig.

Han lukkede langsomt døren bag sig, og hun trådte instinktivt et skridt tilbage, så hun stødte helt op mod vinduet. Hendes knæ føltes som gele under hende, og hun måtte klamre sig til vindueskarmen. Hvad gik der af hende? Det måtte være frygt, der fik hende til at reagere på den måde. Det eneste, hun formåede at foretage sig, var at stirre mundlam på hans blændende blå øjne, brede skuldre og slanke, muskuløse krop.

– Det lader til, at en præsentation er på sin plads. Han bukkede overdrevent høfligt, som om han ønskede at spotte hende. – Mit navn er Lionhawk, og jeg er dette skibs kaptajn. Jeg står til Deres tjeneste, miss.

Var han kaptajnen? Hjertet sank i livet på hende. – Så forstår jeg bedre, at De var så forfærdelig dårlig til at lave mad.

Der viste sig et drillende smil på hans læber. – Jeg beklager meget mine kulinariske katastrofer.

Hun havde lyst til at slå ham, han så så forfærdelig selvtilfreds ud.

– Det gør jeg også.

Han hævede det ene mørke øjenbryn.

Hvorfor kunne kaptajnen ikke have været den store vikingeagtige mand? På en eller anden måde havde han virket langt mindre intimiderende end denne spydigt smilende mand. – Nå, men kaptajn … Eller skal jeg sige pirat? Hvad er det, De vil have?

Smilede forsvandt igen. – Jeg er ikke pirat, jeg er fribytter.

– Personligt har jeg svært ved at se forskellen. En tyv er en tyv.

– En fribytter arbejder inden for lovens rammer, snerrede han. – I modsætning til Deres far. Det er ikke lovligt at føre et britisk skib under et andet lands flag.

Hun vidste ikke, hvad hun skulle svare på dette, for uanset hvor øretæveindbydende han var, så havde han ret. Og det var jo hendes fejl, at de havde sejlet under falsk flag. En af handelsmændene i Lissabon havde foreslået hende dette kneb, da de ikke var i stand til at betale den voldsomt hævede forsikringspræmie, og hun havde overtalt Anderson til at give det et forsøg. Hun kunne godt se nu, at det ikke havde været et klogt valg, men det var for sent nu at gøre noget ved det ud over at prøve at bluffe sig igennem.

– Min far driver en helt igennem lovlig forretning. Han gør ikke nogen fortræd.

– Han gør ikke nogen fortræd? kom det faretruende blidt fra ham.

Kulden i hans stemme sendte en kuldegysning ned ad hendes ryg. Den angst, hun havde kæmpet for at holde under kontrol, steg som en kvalme op i hendes hals. Hun sank hårdt og følte det, som om hendes hals var fuld af glas.

– Hvor er min bror og lady Selina?

– Mine andre fanger sidder under bevogtning her på Griffen.

Hans fanger. At høre disse ord udtalt så skødesløst fik hende til fulde til at forstå alvoren af deres situation. Hun vaklede et kort øjeblik og følte trang til at falde om i en stol, der stod ved siden af hende, men hun rankede sig i stedet. Han skulle ikke få lov at se hende svag.

– Så forlanger jeg at blive ført ned til dem. Det gjorde hende rasende at høre, hvordan hendes stemme mest af alt lød som en forskræmt piben.

– Forlanger? Han gik langsomt hen mod bordet, og hans nærhed fik hele rummet til at føles trangt og alt for intimt.

Det var tydeligvis ikke nogen særlig brillant ide af hende at forsøge at udstede ordrer, men både hendes fornuft og tankeevne syntes at være forsvundet. Hun rykkede et par skridt væk, så der blev større afstand mellem dem igen.

– Jeg … jeg er sikker på, at De er en travl mand. Hun pegede over på hans skrivebord. – De har sikkert kort, der skal kigges på, og ordrer, der skal udstedes. Jeg vil bare være i vejen.

Han lagde hovedet let på siden. – Det er sandt.

Gud ske lov. Det kunne godt være, at han var pirat, nårh nej, fribytter, men han syntes at være ganske intelligent.

– Det glæder mig, at vi er enige. Så hvis De vil være så venlig at vise mig vej ned til mine venner. Hun gik hen mod døren og passerede ham med kun få centimeters afstand. Tæt nok til at hun nåede at få et glimt af hans lange, mørke øjenvipper, der indrammede hans svimlende blå øjne.

Helt tæt på syntes han næsten urimeligt høj og bredskuldret. Og meget maskulin. Hun gjorde en grimasse over sine tanker og rakte i stedet ud efter dørhåndtaget. Men inden hun nåede at få trukket døren helt op, blev håndtaget revet ud af hendes hånd og døren smækket hårdt i.

Hun så op og kunne se hans brede hånd ligge fladt mod døren. Pokkers også. Hun hvirvlede hurtigt rundt, så hun stod med ryggen til døren og med hans stærke krop lige foran sig.

– Nej, sagde han med et uforsonligt udtryk i ansigtet.

– Nej?

– Nej. Jeg vil ikke følge Dem ned til Deres venner. Ikke endnu i hvert fald.

– Min bror er såret. De er nødt til at lade mig se ham. Hun hadede at høre, hvordan hendes stemme rystede, men så ham stædigt lige ind i øjnene.

Han smilede. Men det var ikke et venligt smil, det var et smil, som var næsten ulveagtigt snerrende. – Flere ordrer, miss Fulton?

Hendes hjerte slog et slag over. – En anmodning.

– Det er vist en pæn omskrivning. De burde prøve en mere høflig tilgang. Hans dybe stemme løb ned over hendes krop som flydende honning, og hans brystkasse hævede og sænkede sig kun få centimeter fra hendes egen krop. Hun tog en dyb indånding, og hendes hoved fyldtes af duften af hav og sæbe. En ren og meget maskulin duft. En berusende duft.

Hun skældte på sig selv. Hun burde tænke på alt andet end hans duft, og hvor tæt hans varme krop var på hendes.

Han lænede den anden arm mod døren, så hun nu stod fanget mellem de stærke arme, som hun havde beundret tidligere på dagen.

– Hvordan har Deres arm det? spurgte hun med hamrende hjerte.

– Næsten så god som ny. Han sendte hende et hårdt smil. – Takket være Dem.

– Jeg ville ønske, jeg havde hugget den af, da jeg havde chancen. Hun kunne næsten ikke fatte sine egne, grove ord, men hun tvang sig til at møde hans blik uden at blinke.

Han stirrede tavst ned på hende, som om han ikke rigtig kunne tro sine egne ører. Så bøjede han sig ned og trykkede sine læber mod hendes.

Gengældelse. Straf. Vrede. Det var, som om hans læber på én gang udtrykte alle disse følelser. Men hun fornemmede også noget andet. Noget hæmningsløst og vildt, der fik hele hendes krop til at gløde. Og som vækkede en sult i hende.

Hun prøvede at trække sit ansigt væk, men han lagde en hånd om hendes nakke og holdt hende fast, mens hans kys blev blidere.

Hendes hjerte havde aldrig banket så hurtigt, og hun følte knap, at hun kunne få vejret. En følelse af, at hun var ved at smelte indvendigt, fik hende næsten til at glemme tid og sted. Alligevel hævede hun hænderne for at skubbe ham væk, men i stedet gled hendes fingre dvælende ned over hans brystkasse, som om de havde deres eget liv.

Hans tungespids løb let og drillende hen over hendes læber, og hun lukkede øjnene og lod varmen strømme frit gennem sin krop. En længsel, som hun ikke havde anet boede i hende, fyldte hende og fik hende til at åbne sin mund for ham.

Hans tunge fandt hendes, og en hed varme nærmest eksploderede i hendes skød. Hun kunne ikke holde en blid stønnen tilbage, og det fik ham til at trække sig let tilbage og betragte hende med et undersøgende blik. Et blik, der sagde, at hun var et let bytte.

– Hold Dem væk fra mig, fik hun frem med en stemme, som var alt for afslørende stakåndet.

Han lod sine arme falde ned til siden og rettede sig op. – Måske De nu vil være lidt mere forsigtig med, hvad De siger, så jeg ikke igen må lukke munden på Dem på denne måde.

Hun havde ikke lyst til at udveksle et eneste ord mere med ham nogensinde igen. Hun snoede sig hurtigt forbi ham og skyndte sig ned i den anden ende af rummet. Til hendes lettelse fulgte han ikke efter hende.

– Jeg vil gerne have lov til at se min bror.

Han hævede ironisk et øjenbryn, men blev stadig roligt stående. Hendes hjerte begyndte at slå lidt langsommere, og hun følte, at hun begyndte at kunne tænke klart igen. – Hvis De vil være så venlig.

Han lænede sig op ad dørkarmen og lagde armene over kors på brystet, mens han betragtede hende med sammenknebne øjne. – Jeg vil ikke være så venlig. Sæt Dem ned, miss Fulton. Vi har nogle ting, vi skal tale om.

– Hvad i alverden kan vi dog have at tale om?

– Fremtiden for Dem og Deres medrejsende. Hans stemme var hård og kold. Hun sank nervøst, men prøvede at holde sit ansigt roligt.

– Godt så. Hun marcherede hen til den eneste anden stol i rummet ud over den tronagtige stol, der stod for enden af bordet. Hun satte sig helt ude på kanten og foldede hænderne i skødet, mens hun bad til, at han ikke ville kunne se, hvor meget hun rystede indvendigt. I stedet satte hun et høfligt smil på ansigtet, som om hun befandt sig til et pænt, men lettere kedsommeligt teselskab.

– Hvad er Deres planer?

– Det afhænger af Dem.

– Hvordan det?

Han spidsede munden, som om han spekulerede over, hvordan han skulle levere nogle meget dårlige nyheder, og hun mærkede, hvordan nervøsiteten steg op i hende.

Han skubbede sig langsomt væk fra døren og gik hen og lænede sig op ad det massive spisebord. Det føltes, som om han stod alt for tæt på hende igen, og hun måtte kæmpe for at undertrykke trangen til at flygte væk.

– Der er jo ingen grund til ikke at opføre sig civiliseret, selvom vi befinder os i en noget usædvanlig situation, sagde han overraskende. – Kan jeg byde Dem på en forfriskning?

Prøvede han pludselig at lade som om, han var en gentleman? Og forventede han, at hun uden videre skulle overgive sig og opføre sig pænt og føjeligt? – Nej tak, svarede hun skarpt.

– Jeg håber ikke, at De så har noget imod, at jeg forsyner mig selv. Uden at vente på hendes svar rakte han ned og trak en skuffe ud og fandt en flaske og et glas frem. Han hældte et glas op til sig selv og gemte flasken væk igen i skuffen, alt sammen i én glidende bevægelse, der var som at betragte en dans. På trods af sin modvilje mod ham kunne hun ikke lade være med at sidde og beundre, hvor let og elegant og samtidig kraftfuld hver eneste af hans bevægelser var.

– Skål for Fulton-familien. Han gjorde en grimasse og tømte hurtigt indholdet af glasset, som om han ville skylle smagen af deres navn af sin tunge.

Hun pressede sine læber hårdt sammen. Hun ville lade det være op til ham at tale og afsløre, hvad det var, han havde i sinde.

– Hvorfor var I med om bord? spurgte han endelig. – Dem og Deres bror?

Hun syntes, at hun kunne høre en næsten hoverende tone i hans stemme.

– Jeg har besøgt en ven i Lissabon. Og min bror elsker havet og at sejle. Min far syntes, at han skulle have den fornøjelse, inden han skal tilbage til sin skole.

– Så det var en fornøjelsestur? Selvom der er krig? Han rystede på hovedet. – Jeres far lader ikke til at bekymre sig meget for jeres sikkerhed.

– Hvis det ikke var for mænd som Dem, ville vores sikkerhed ikke være noget problem.

Han rynkede faretruende pande med et mørkt blik i øjnene.

Pokkers også. Hvad var det dog, hun gjorde? Det var helt tydeligt ikke nogen god ide at provokere denne mand. Men han gjorde noget ved hende, som hun ikke kunne kontrollere. Og hvorfor blev hendes blik og hendes tanker ved med at dvæle ved hans krops maskuline og smukke træk? Hun forstod pludselig, hvordan en østers måtte have det, når et sandkorn trængte ind i dens indre. Irritabel først og fremmest.

– De har vist både en skarp tunge og et hurtigt hoved, bemærkede han tørt. – Jeg kan forestille mig, at det var Dem til god nytte, da De forhandlede med de handlende i Lissabon.

Alt havde virkelig afhængt af, at de fik en god pris på deres last, og hun havde brugt al sin snilde og kvindelist til at opnå dette. Men hun havde en fornemmelse af, at jo mindre hun fortalte denne mand, desto bedre. Så hun besluttede sig for at spille rollen som den lille, hjælpeløse kvinde. Hun spærrede uforstående øjnene op og sendte ham et smil, der skulle overbevise ham om, at hun ikke anede, hvad han talte om.

– Mig? Skulle jeg blande mig i forretningssager? Det har jeg skam slet ingen forstand på.

– Hvad er det med hende den anden kvinde? Lady Selina Albright, som kom med om bord i sidste øjeblik. Hvorfor er hun med om bord?

Hun trak let på skulderen. – Ikke at det kommer Dem ved, men lady Selina er en af mine gode veninder, og da hun skulle tilbage til England, tilbød jeg hende at sejle med os.

Dette var noget af en underdrivelse. Selina var tårevædet dukket op midt om natten og havde tigget og bedt om at komme med dem, og Alice havde været nødt til at efterlade sin tjenestepige for at få plads til hende.

– Jeg forstår, svarede han blot. Men hun kunne ikke undgå at høre en undertone af trussel i hans ord.

Tredje kapitel
Hun havde mere mod og rygrad end de fleste mænd, han kendte. Han betragtede betaget, hvordan den nedgående sols stråler kærtegnede hendes blege hud og glimtede i hendes karamelfarvede hår. Han havde ikke forventet, at hendes lille, smukke mund med den fristende fyldige underlæbe kunne udstøde så sviende fornærmelser.
Han havde bestemt heller ikke forventet, at en snerpet og hovent opdraget engelsk kvinde ville besvare hans kys med en så tropisk hede. Ikke at han på nogen måde var interesseret i hendes kys. Han havde blot ønsket at sætte en stopper for hendes arrige ordstrøm.
Til hans irritation var han selv blevet ophidset. Det kys havde været en fejl. Desuden havde han jo brug for hendes ordstrøm, så han kunne pumpe hende for oplysninger.
Han kløede sig eftertænksomt på kinden. – Miss Albright kommer af en velhavende familie, så vidt jeg ved. Hun vil kunne indbringe en god løsesum.
– Løsesum? Den skingre tone i hendes stemme afslørede, hvor chokeret hun var. Vreden viste sig som røde roser på hendes kinder. – Får De ikke nok ud af at stjæle vores last?
– Troede De da, at jeg bragte Dem her over på mit skib udelukkende for at nyde godt af Deres behagelige selskab? Han smilede skævt. – Selvom det bestemt har været yderst behageligt indtil videre.
Han kunne se, hvor nervøs hun var blevet igen, ved måden hun undgik hans blik og pillede ved sin nederdel med sin små, yndefulde hænder. Hendes hænder, der havde føltes så godt mod hans krop.
Hvor kom nu de tanker fra? Han rystede arrigt på hovedet af sig selv.
Endelig så hun op på ham igen. – Hvorfor er jeg her? Hun så sig spørgende rundt i rummet. – Hvorfor vil De ikke lade mig se min bror?
Det var et fuldstændig logisk spørgsmål, og logik var ikke noget, han ellers forventede af kvinder, men han var begyndt at forstå, at denne kvinde var noget ud over det sædvanlige.
– Inden De slutter Dem til Deres venner igen, har jeg nogle spørgsmål, jeg gerne vil have besvaret.
– Jeg har ikke tænkt mig at fortælle Dem noget som helst.
– Så bliver De her.
Hun sank opgivende sammen i stolen, og han kunne ikke lade være med at føle sig ramt af skyld.
– Jeg skal nok fortælle Dem, hvad det er, De er ude efter. Men ikke før, jeg har fået lov til at se min bror, sagde hun og stak stædigt hagen frem.
Hun havde tydeligvis besluttet sig for at overgive sig, men kun i denne sag.
– Det er jeg glad for at høre. Hans egne ord overraskede ham, men han forstod, at han ville få mere ud af hende ved hjælp af gulerodsmetoden end pisken.
Hun sendte ham et mistænksomt blik. – Kan jeg også bede om Deres løfte om, at vi ikke vil blive gjort fortræd, mens vi er Deres … gæster?
Hun var ikke så lidt fræk. Han måtte undertrykke et smil over hendes ukuelige dristighed. Det var umuligt ikke at beundre hendes mod.
– Det kan aldrig skade at bede.
– Jeg kan se, at det morer Dem at lege med mig. Den tydelige skælven i hendes stemme ramte et sted i hans hjerte, som han ikke havde anet stadig fandtes. Et hemmeligt kammer i hans hjerte, som han for mange år siden havde låst af og gjort alt for at glemme. Han tvang sig til at lukke af for det igen.
– Hvis De besvarer mine spørgsmål tilfredsstillende, vil jeg overveje Deres anmodning.
Hendes mandelbrune øjne blev fugtige, men hun fastholdt stædigt hans blik og nikkede så modvilligt.
Han måtte til sidst selv tage blikket til sig. Det var som at se ind i et spejl, hvor alle hans fejl blev gengivet.
Hvad pokker var det, der skete? Det var ikke ham, der skulle føle sig skyldig. Det var den gamle Fulton, der selv havde bragt sin datter og søn i fare ved at sende dem af sted ud over havet midt i en krig. Fulton havde den fulde skyld for dette. Og for så meget andet.
– Så lad gå. Men skynd Dem, hvis De vil se Deres bror nu, ellers vil jeg insistere på at få mine svar først. Han gik hen og trak døren op. – Uanset hvor længe det måtte tage.
Alice stirrede mistænksomt på ham over hans uventede venlighed, men hvis hun ville se Richard, var hun nødt til at gøre, som han sagde.
Hun rejste sig hurtigt og ilede forbi ham ud af døren uden at se på ham.
– Hold dig i nærheden, sagde han dæmpet, mens han lænede sig over mod hende. – Mine mænd er ikke vant til kvinder om bord.
Hun skælvede let, men var ikke selv klar over, om det skyldtes hans varme ånde mod hendes kind eller hans ord om den fare, hans mænd udgjorde.
Uden for døren stod en lavstammet sømand på vagt. Han stirrede nysgerrigt på dem.
– Dette er min hovmester, sagde Lionhawk. – Han vil sørge for, at mine gæster er glade og tilfredse om bord. Ikke sandt, Simpson?
– Javel, kaptajn.
Gæster? Hun var tæt på at fnyse forarget. – Det eneste, der ville gøre mig glad, var at blive sat af i den nærmeste havn.
Lionhawk lo, og hans latter var så dyb og smittende, at hun næsten ikke kunne lade være med at smile automatisk.
– Kom, sagde han. – Lad os ikke spilde tiden.
Hun skyndte sig efter ham, ivrig efter at sikre sig, at Richard forhåbentlig havde det godt.
De passerede en sømand, der stod og rullede tov sammen. Han holdt inde med sit arbejde og stod i stedet og betragtede dem med et lumsk smil, og det gik op for hende, at det var Kale. Den mand, som Lionhawk havde jaget væk ovre på Conchitas dæk. Hun opdagede snart, at næsten alle om bord stirrede nysgerrigt over på hende, og hun rankede ryggen og stirrede stift frem for sig.
– Hvad synes De om mit skib? spurgte Lionhawk og slog stolt ud med armen i en storslået bevægelse.
– Vil De vide sandheden?
– Naturligvis.
– Jeg ville ønske, at jeg aldrig nogensinde havde set det.
Han lo. – De sårer mig, miss Fulton. Jeg troede ellers, at vi var blevet enige om at opføre os civiliseret.
Løgner. Hun pressede sine læber hårdt sammen fast besluttet på ikke at give ham mere at more sig over.
– Det er denne vej, herned, sagde han og sprang ned ad en trappe. Hun kunne se sit eget ansigt afspejlet i de smukt polerede træpaneler under en skinnende olielampe. Der var ikke så meget som et fingeraftryk eller støvkorn at se nogen steder. Der var ingen tvivl om, at dette var et velholdt og velkørende skib, og det måtte have kostet ham en formue at bygge.
Da hun nåede ned for foden af trappen, greb han en lampe, der hang på væggen.
– Mandskabets kvarterer er på kanondækket. Hernede har vi vores lastrum. Han bukkede sig ned og trak i en jernring, der åbnede en knirkende lem i gulvet.
En muggen og støvet lugt steg op fra det mørke hul, og Alice måtte holde et lille gisp tilbage. Lionhawk virkede dog ganske upåvirket og begyndte at kravle ned ad den smalle trappe. Hun fulgte tøvende efter ham, mens hun holdt godt fast i det reb, der løb langs den smalle trappe.
Da hun var kommet helt ned, så hun sig rundt i det sparsomme lys, som den lille lampe kastede i mørket. Hun havde svært ved at trække vejret i den tunge luft. Hvis hun ikke tog meget fejl, var der en stærk lugt af hønsegødning. Hun rakte ud for at støtte sig op ad en væg.
– Er De søsyg?
– Jeg har aldrig været søsyg så meget som en dag i mit liv, protesterede hun. – Men stanken hernede er forfærdelig. Hvordan kan De finde på at lukke mennesker inde hernede?
Han stirrede overrasket på hende og svarede så vredt: – Jeg beklager meget, at min indkvartering ikke lever op til Deres krav. Vi holder husdyr hernede, når vi er på lange rejser. Hvis det er godt nok til hønsene, må det også være godt nok til Fulton-familien, tilføjede han mumlende.
Eller det var i hvert fald, hvad hun troede, hun hørte, inden hendes opmærksomhed blev afledt af en sømand i den anden ende af rummet, der rejste sig hurtigt fra sin stol uden for en låst dør.
– Alt er roligt her, kaptajn.
– Tak, Del. Lionhawk tøvede. – Åbnede du lugerne, inden du låste fangerne inde?
– Øh … mr. Wishart sagde ikke noget om at åbne nogen luger.
Lionhawk bandede dæmpet. – Så se at få luftet ud hernede.
– Javel, kaptajn. Sømanden forsvandt som et lyn for at udføre sin kaptajns ordre.
Det lod til, at kaptajnen trods alt var menneskelig, selvom han var nødt til at blive mindet om det.
– Det er det bedste, jeg kan gøre, sagde han brysk. – Der er ikke plads om bord på mit skib til ekstra passagerer. Han smilede pludselig barsk. – Og jeg er temmelig sikker på, at Deres venner ikke har lyst til at overnatte i mandskabets kvarter, selvom jeg til gengæld er sikker på, at de ikke ville have noget imod at få selskab af Deres veninde lady Selina.
Det virkede næsten, som om han ønskede at gøre hende vred. Hun snøftede i stedet forarget. – Jeg er sikker på, at frisk luft vil hjælpe.
Han trak et bundt nøgler fri af sit bælte og låste døren op. Da han havde åbnet den, gjorde han en bevægelse for at vise, at hun kunne træde indenfor. – Efter Dem.
Alice trådte hurtigt ind og kunne se, at rummet virkelig ikke lignede meget andet end en stald. Gulvet var dækket af halm, og der hang blot et par små, rygende lamper på væggen. Richard og mr. Anderson lå udstrakt på en af de fire nødtørftige halmsenge, der var anbragt ved siden af hinanden. Selina sad ved et bord med ansigtet begravet i sine hænder. På bordet kunne Alice se resterne af noget, der lignede brød og ost. I det mindste havde de da fået noget at spise. Og hun fik også øje på deres kufferter, som gudskelov også var blevet bragt med over på Lionhawks skib.
– Selina! Alice skyndte over til hende, og Selina rejste sig overrasket fra sin stol og fløj ind i hendes arme. De stod længe og bare klyngede sig til hinanden.
– Er du okay? spurgte Alice. – Er der nogen, der har gjort dig fortræd? Eller rørt dig?
– Mine mænd har fået strenge ordrer på at holde hænderne for sig selv, lød det fra Lionhawk bag sig.
Det er en skam, at han ikke har givet sig selv den ordre, tænkte Alice, mens hun gjorde sig fri og hurtigt gik over til Richards livløse krop.
– Jeg har det helt fint nu, gentog Selina med et hånligt blik over på deres bortfører. – Man vænner sig til lugten efter et stykke tid, men jeg troede, at jeg skulle dø af skræk, da de bugserede mig over vandet i den der skrækkelige, lille spand. Hun gøs. – Jeg ville ønske, at jeg aldrig havde bedt dig om at tage mig med hjem. Hun sænkede stemmen. – Hvor forsvandt du hen? Jeg var så bekymret. Jeg blev ved med at spørge efter dig.
Da Alice lagde en hånd på Richards skulder, bevægede han ikke så meget som et øjenbryn. – Sover han?
Selina rystede på hovedet. – Han har ligget på den måde, lige siden vi blev bragt til det her forfærdelige sted.
Alice sank ned på knæ ved siden af halmsengen og lagde håndfladen mod hans blege kind. Hans hud føltes kold og klam, og i et lang og frygteligt øjeblik syntes hun ikke, at hun kunne se, at han trak vejret. Så fandt hun hans puls og lukkede lettet øjnene hårdt i. Han var ikke død.
– Han har fået et slag i hovedet, sagde Lionhawk.
– Ja. Af en bjælke, som Deres mænd skød ned.
Men hvorfor var han stadig bevidstløs? Hun mærkede panikken stige op i sig igen. – Han har brug for en læge.
Over deres hoveder lød der pludselig en høj skraben og slæben, og Alice så hurtigt op og opdagede, at en af lugerne i loftet var blevet åbnet. Hun inhalerede taknemmeligt den friske luft, der strømmede ind i det lille, beklumrede rum.
Hun var dog ikke i tvivl om, at Lionhawk ville forvente al hendes taknemmelighed til gengæld for denne gestus.
– Lægen har allerede været og se til din bror, lød det fra Anderson, der lå på halmsengen ved siden af. Han kæmpede sig op på den ene albue, mens han forsøgte at beskytte den anden arm, der var sat op i en armslynge.
– Hvordan har De det, mr. Anderson? spurgte Alice.
– Knoglesnedkeren her om bord lader til at vide, hvad han laver, miss Fulton. Han har i hvert fald sat min arm sammen, og han har givet Deres bror noget, der skal holde ham rolig. Jeg er bange for, at det er lady Selina, der har haft det værst. Lægen har dog givet hende noget lugtesalt.
Stakkels Selina. Hun var ikke bygget til at håndtere vanskelige situationer.
– Mr. Anderson har været som en klippe i stormen, sagde Selina og sendte ham et af sine strålende smil. – Jeg ved virkelig ikke, hvad jeg skulle have gjort uden ham.
Mr. Anderson blev lige så rød i hovedet som den nedgående sol.
– Jeg er Dem stor tak skyldig, mr. Anderson, sagde Alice. – Send endelig besked til mig, hvis der er noget.
Selina gispede. – Sende besked? Hvor skal du da hen? Du går da vel ikke din vej igen sammen med ham den rædsomme pirat der?
Selinas uforskammede ord fik Alice til at rødme flovt, hvilket ikke gav nogen som helst mening, da hun selv havde været lige så grov over for ham. – Han har nogle spørgsmål, som han ønsker, jeg skal besvare.
Selina sendte hende et misbilligende blik. – Hvilken slags spørgsmål?
– Det ved jeg ikke.
– Alice, du kan ikke være alene med ham.
Selina var ikke dum, når det gjaldt mænd. Hvis det ikke havde været for hende, ville Alice måske have giftet sig med Andrew. Men hun havde givet Lionhawk sit ord på, at hun ville besvare hans spørgsmål til gengæld for, at hun fik lov til at se sin bror, og hun var nødt til at stole på, at hendes gode hoved og fornuft ville bringe hende sikkert gennem dette. – Jeg bliver ikke væk længe, lovede hun Selina.
Selina dæmpede stemmen. – Hvad med mit omdømme? Skal jeg sidde her helt alene sammen med to ungkarle?
Alice rynkede irriteret panden. – Mr. Anderson er en retskaffen og gift mand. Det ved du jo godt. Og Richard er ikke meget andet end et barn. Desuden har de begge to brug for din hjælp. Og jeg er tilbage om en times tid eller to.
– Du ved mere om sygepleje, end jeg gør. Selinas underlæbe skælvede let på en bedårende måde, der normalt fik de fleste til beundrende at underkaste sig hendes vilje.
– Udmærket. Så bliver jeg, og du kan tage dig af Lionhawk.
Selina spærrede forskrækket øjnene op. – Alice!
– Jeg troede, at De kom for at se til Deres bror, lød Lionhawks stemme bag dem. – Hvis De er færdig, så går vi nu.
Hans tunge fodtrin kom nærmere, og da han trådte ind i den lille cirkel af lys fra den spruttende lampe, var der et utålmodigt udtryk i hans ansigt.
Selina trådte forskrækket et skridt tilbage og stirrede på ham, som om han havde to hoveder.
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additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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